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Supplier Code of Conduct 

 
TMBThanachart Bank Public Company Limited and its financial business companies (hereinafter referred 

to as the “ttb Financial Business Group”), is committed to conducting its business in an ethical, legal, 
environmentally and socially responsible manner. We expect similar principle from everyone whom the Bank has 
engaged with. Our goal is to work with our Suppliers with confidence that they comply with all responsibilities as 
well as having in place due diligence processes with their own employees, agents, temporary workers, 
subcontractors,  and sub-suppliers who involve with providing the ttb Financial Business Group goods or services 
to the ttb Financial Business Group. 

 
ธนาคารทหารไทยธนชาต จํากัด (มหาชน) และบรษัิทในกลุ่มธุรกจิทางการเงนิ ซงึต่อไปนีเรยีกว่า “กลุม่ธุรกจิทาง

การเงนิttb” มคีวามมุ่งมันทจีะดําเนนิธุรกจิใหส้อดคลอ้งและเป็นไปตามหลักจรยิธรรม กฎหมาย รวมถงึความรับผดิชอบต่อ
สังคม และสงิแวดลอ้ม โดยกลุ่มธุรกจิทางการเงนิทีทีบ ีคาดหวังการดําเนินธุรกจิภายใตห้ลักการเดยีวกันจากผูร้่วมดําเนิน
ธุรกจิกับกลุ่มธุรกจิทางการเงนิททีีบ ีเป้าหมายของเราคอืการทํางานร่วมกันกับคู่คา้ของเราดว้ยความมันใจว่ามกีารปฏบิัตติาม
ขอ้กําหนดดว้ยความรับผิดชอบรวมถึงการตรวจสอบการทํางานของตนเองในเรืองพนักงาน ตัวแทน พนักงานชัวคราว 
ผูร้ับเหมาชว่ง และผูร้ับจา้งชว่งของคูค่า้ทวี่าจา้งเพอืดําเนนิการสง่สนิคา้หรอืบรกิารใหแ้กก่ลุม่ธรุกจิทางการเงนิttb 
 

1. Compliance with laws and regulations (การปฏบิตัติามกฎหมายและระเบยีบขอ้บงัคบั) 

Suppliers shall comply with all applicable domestic and international laws ( including but not limited to personal 
data protection law)  as well as regulations, industry standards, and any other relevant regulations whichever 
requires impose the highest standards. If so required by law, Suppliers register or obtain license required for 
their operation. 
 
คู่คา้จะตอ้งปฏบิัตติามกฎหมายทใีชบ้ังคับทังในและต่างประเทศ (ซงึรวมถงึแต่ไม่จํากัดเพียงกฎหมายคุม้ครองขอ้มูลส่วน
บุคคล) ตลอดจนกฎระเบยีบ มาตรฐานทางอุตสาหกรรม และขอ้กําหนดตามกฎหมายทเีกยีวขอ้งอนื ๆ แลว้แต่ว่าฉบับใดจะ
กําหนดขอ้ปฏบิัตทิเีป็นมาตรฐานสงูสุด รวมถงึจะตอ้งมกีารจดทะเบยีน และ/หรอืใบอนุญาตทีจําเป็นในการดําเนนิการตามที
กฎหมายกําหนด  
 

2. Doing business with integrity and carefulness (การดําเนนิธุรกจิดว้ยความซอืสตัยสุ์จรติและ
รอบคอบ) 

Suppliers shall conduct their business on the highest ethical standards. Suppliers shall comply with all applicable 
domestic and international laws and regulations, particularly those regarding corruption, bribery, anti-
trust/competition, intellectual property, and conflicts of interest. In addition, Supplier shall establish a Business 
Continuity Plan (BCP) that includes risk assessments of threats e.g. epidemic, earthquakes, floods and fires. 
 
คู่คา้จะตอ้งดําเนินธุรกิจโดยมีมาตรฐานทางจริยธรรมสูงสุด โดยคู่คา้จะตอ้งปฏิบัติตามกฎหมายทีใชบ้ังคับทังในและ
ต่างประเทศ รวมถงึกฎระเบยีบต่าง ๆ ทเีกยีวขอ้งของหน่วยงานรัฐ โดยเฉพาะอย่างยงิกฎระเบยีบทเีกยีวกับการทุจรติ การให ้
และรับสนิบน การต่อตา้นการผูกขาด/แข่งขันทางการคา้ ทรัพยส์นิทางปัญญา และผลประโยชน์ททัีบซอ้น นอกจากนี คู่คา้จะ
จัดทําแผนความต่อเนืองทางธุรกจิ (BCP) ซงึรวมถงึการประเมนิความเสียงของภัยคุกคาม เช่น โรคระบาด แผ่นดนิไหว       
นําทว่ม และไฟไหม ้เป็นตน้  
 

3. Anti-Corruption/Anti-Bribery (การตอ่ตา้นการทจุรติ / ตอ่ตา้นการใหแ้ละรบัสนิบน) 

Suppliers shall not allow improper business operation or violation of laws, such as corruption, extortion, 
embezzlement, bribery or kickbacks including not engage in any act of corruption or in any form of bribery. 
Suppliers commit to adopt a transparent approach to all business dealings and a zero tolerance policy towards 
any activity amounting or likely to lead to bribery or corruption. In addition, Suppliers, Supplier’s staffs, employees 
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and outsource staffs must follow their corporate standards of ethical business conduct and must ensure 
compliance with applicable laws, rules and regulations. Suppliers shall promptly report the behavior or concerns 
of bribery and corruption whether internal or external through the ttb Financial Business Group. 
 
คู่คา้ตอ้งไม่อนุญาตใหม้กีารดําเนนิธุรกจิทไีม่เหมาะสม หรอืผดิกฎหมาย เชน่ การทุจรติ ขู่เข็ญ การยักยอกเงนิ การใหส้นิบน 
หรอืการรับสนิบน รวมทังตอ้งไมม่สีว่นร่วมในการกระทําการทุจรติ หรอืการใหแ้ละรับสนิบนในรูปแบบใด ๆ และจะดําเนนิธุรกจิ
ในฐานะคูค่า้ของกลุ่มธรุกจิทางการเงนิททีบี ีอยา่งโปร่งใส และดําเนนินโยบายทไีมย่อมรับการทําธรุกรรมทเีกยีวขอ้งหรืออาจ
นําไปสู่การทุจริต หรือการใหแ้ละรับสินบน นอกจากนีคู่คา้ ตลอดจนพนักงาน ลูกจา้ง และพนักงานตามสัญญาจา้ง 
(Outsource) ของคูค่า้ตกลงปฏบิัตหินา้ทตีามมาตรฐานขององคก์รของตนโดยดําเนนิธรุกจิอยา่งมจีรยิธรรม และสอดคลอ้งกับ
กฎหมาย กฎ และระเบยีบทใีชบ้ังคับ กรณีทคีูค่า้พบเห็นเหตุการณ์ หรอืการกระทําภายในหรอืภายนอกกลุม่ธรุกจิทางการเงนิที
ทบี ีทบีง่บอกหรอืเขา้ขา่ยวา่จะเป็นการใหห้รอืรับสนิบน และการทจุรติ ตอ้งแจง้ใหก้ลุม่ธรุกจิทางการเงนิททีบี ีทราบโดยพลัน  
 

4. Confidential information and personal data protection (การรกัษาขอ้มลูความลบัและการคุม้ครอง
ขอ้มลูสว่นบคุคล) 

Suppliers acknowledge that any information received from the ttb Financial Business Group, 
in whatsoever form, in relation to the ttb Financial Business Group’s business including but 
not limited to financial information, marketing plan, business strategy, budgets, and personal 
data are confidential information of the ttb Financial Business Group. Suppliers shall use the 
confidential information only for performing its duties and obligations as prescribed in the 
agreement with the ttb Financial Business Group, and shall not disclose the confidential 
information to any person without prior written consent from the ttb Financial Business Group. 
The confidential information shall only be disclosed on a need to know basis and necessity as 
described in the agreement, and in accordance with the applicable laws and regulations 
including the data protection laws. In case of subcontracting, sharing of confidential 
information of the ttb Financial Business Group should only be made with the consent of the 
ttb Financial Business Group. 
 
In case where Suppliers can access the personal data, Suppliers will have in place effective policies and security 
protection technologies to ensure that personal data shall be kept at international standard; Suppliers shall further 
comply with the ttb Financial Business Group 's policies relating to confidentiality, security and data privacy 
protection. Suppliers are prohibited from collecting, using disclosing, or transferring the personal data without 
prior written consent from the ttb Financial Business Group. 
 
Suppliers shall provide and maintain the information technology security measures including risk of cyber threat 
to protect the ttb Financial Business Group’s confidential information from risk of unlawful disclosure and/or any 
leakage. Suppliers shall manage the ttb Financial Business Group’s confidential information within its 
responsibility conforming to the applicable laws, regulations and relevant government notifications, including but 
not limited to the IT Minimum Standard of the Bank of Thailand.  Suppliers shall also conduct a monthly 
assessment of such security measures as required by the ttb Financial Business Group.     
 
คู่คา้ตระหนักดวี่าขอ้มูลทคีู่คา้ไดร้ับจากกลุ่มธุรกจิทางการเงนิททีีบ ีไม่ว่าจะอยู่ในรูปแบบลักษณะใด ๆ ทเีกยีวกับขอ้มูลธุรกจิ 
รวมทังแต่ไม่จํากัดเพียง ขอ้มูลการเงนิ แผนการตลาด กลยุทธการดําเนินธุรกจิ งบประมาณ และขอ้มูลส่วนบุคคล ถือเป็น
ขอ้มูลความลับของกลุ่มธุรกจิทางการเงนิททีบี ีซงึขอ้มูลความลับดังกล่าวคู่คา้ตอ้งนํามาใชเ้พอืวัตถุประสงคใ์นการปฏบัิตงิาน
ตามสัญญาใหแ้กก่ลุ่มธุรกจิทางการเงนิทีทีบ ีเท่านัน และ  คู่คา้ตอ้งไม่เปิดเผยใหแ้ก่บุคคลอนืใดโดยไม่ไดร้ับความยนิยอม
เป็นลายลักษณ์อักษรจากกลุ่มธรุกจิทางการเงนิททีบี ีกอ่น และขอ้มลูความลับจะตอ้งถูกเปิดเผยเท่าทจํีาเป็นตามทกํีาหนดใน
สัญญาและสอดคลอ้งกับกฎหมายและกฎเกณฑ์ทีเกียวขอ้ง รวมถงึกฎหมายคุม้ครองขอ้มูลส่วนบุคคล กรณีของการให ้
ผูร้ับเหมาชว่งใชข้อ้มูลทเีป็นความลับของกลุ่มธุรกจิทางการเงนิทีทีบ ีคู่คา้จะสามารถใหข้อ้มูลอันเป็นความลับดังกล่าวไดก็้
ตอ่เมอืไดร้ับยนิยอมจากกลุม่ธรุกจิทางการเงนิททีบี ีแลว้เทา่นัน 
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ในกรณีทคีู่คา้สามารถเขา้ถงึขอ้มูลของกลุ่มธุรกจิทางการเงนิทีทีบ ีทีเป็นขอ้มูลส่วนบุคคล คู่คา้ตอ้งจัดใหม้ีมาตรการ และ 
เทคโนโลยีการรักษาความปลอดภัยทีมีประสิทธิภาพเพือรับรองว่าขอ้มูลส่วนบุคคลดังกล่าวจะถูกเก็บรักษาตาม
มาตรฐานสากล และคูค่า้จะตอ้งปฏบิัตติามนโยบายการรักษาความลับ การคุม้ครองขอ้มลูสว่นบคุคลของกลุม่ธรุกจิทางการเงนิ
ททีบี ีนอกจากนี คูค่า้จะตอ้งไมเ่ก็บรวบรวม ใช ้เปิดเผย หรอื โอนขอ้มลูสว่นบคุคลดังกล่าวโดยไม่ไดร้ับความยนิยอมเป็นลาย
ลักษณ์อักษรจากกลุม่ธรุกจิทางการเงนิททีบี ีกอ่น 
 
คู่คา้ตอ้งจัดใหม้มีาตรการบรหิารความเสยีงภัยดา้นเทคโนโลยสีารสนเทศ รวมถงึความเสยีงทเีกดิจากภัยคุกคามทางไซเบอร ์
(cyber threat) โดยมวัีตถุประสงคเ์พอืคุม้ครองความเสยีงจากการเปิดเผย และ/หรอื การรัวไหลของขอ้มูลความลับของกลุม่
ธรุกจิทางการเงนิททีบี ีโดยไมช่อบดว้ยกฎหมาย โดยคูค่า้ตอ้งบรหิารจัดการขอ้มูลความลับของกลุม่ธรุกจิทางการเงนิททีบี ีที
อยู่ในความรับผดิชอบของคู่คา้ใหเ้ป็นไปตามกฎหมาย ระเบยีบและประกาศของทางการทเีกยีวขอ้ง รวมถงึแต่ไม่จํากัดเพียง
นโยบายดา้นเทคโนโลยีสารสนเทศของธนาคารแห่งประเทศไทย นอกจากนี คู่คา้ตอ้งจัดใหม้ีการประเมินผลความมี
ประสทิธภิาพของมาตรการบรหิารความเสยีงดังกลา่วตามทกีลุม่ธรุกจิทางการเงนิททีบี ีกําหนด 
 

5. Free Competition (การแขง่ขนัอยา่งเสร)ี 

Suppliers shall commit to the principle of free competition and not engage in collusive bidding, price fixing, price 
discrimination, or other unfair trade practices. 
 
คู่คา้จะตอ้งมหีลักการทํางานโดยเนน้การแข่งขันอย่างเสร ีและไม่ทําการฮัวในการประมูลราคาเพอืมุ่งหมายมใิหม้กีารแข่งขัน
ราคาอยา่งเป็นธรรม การกําหนดราคาอยา่งไมเ่ป็นธรรม รวมถงึการทําการคา้ทไีมเ่ป็นธรรม 
  

6. Intellectual Property (ทรพัยส์นิทางปญัญา) 

Suppliers shall not infringe the intellectual property of any person by having appropriate work procedure to 
safeguard and maintain confidential information or trade secrets of its business partners and use such information 
only for the purposes allowed by the agreements.  
 
คู่คา้จะตอ้งไม่ละเมดิทรัพยส์นิทางปัญญาของบุคคลอนื โดยคู่คา้จะตอ้งมขีันตอนการทํางานทเีหมาะสมเพอืการป้องกันและ
รักษาขอ้มูลทีเป็นความลับ หรือความลับทางการคา้ของผูร้่วมดําเนนิธุรกจิกับคู่คา้ และใชข้อ้มูลดังกล่าวตามวัตถุประสงคท์ี
ไดร้ับอนุญาตในสญัญา  
 

7. Conflicts of Interest (ขดัแยง้ทางผลประโยชน)์ 

Suppliers will disclose to the ttb Financial Business Group any situation that may appear to be a conflict of 
interest, and disclose to the ttb Financial Business Group if any employee of the Bank or  its financial business 
companies is a family member or a friend of the Supplier’s employee or may have an interest of any kind in 
Supplier’s business. 
 
คู่คา้จะตอ้งเปิดเผยใหก้ลุ่มธุรกจิทางการเงนิทีทีบ ีทราบหากมีสถานการณ์ทเีกยีวขอ้งกับการขัดแยง้กันทางผลประโยชน์ 
รวมถงึหากมเีจา้หนา้ทขีองธนาคาร และ/หรอืบรษัิทในกลุ่มธุรกจิทางการเงนิเป็นญาต ิหรอืเพอืนซงึทํางานในบรษัิทของคูค่า้ 
หรอืเป็นผูร้่วมดําเนนิธรุกจิกับคูค่า้  
 

8. Social and working conditions (เงอืนไขทางสงัคมและการทํางาน) 

Suppliers shall recognize and be committed to upholding the human rights of their employees and treat them 
with dignity. Suppliers shall respect the following standards, irrespective of the applied working arrangement, be 
it direct employment, hire of work, subcontracting, or any other form. 
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คู่คา้จะตอ้งส่งเสริมสทิธมินุษยชน และใหเ้กียรตใินการปฏิบัตติ่อพนักงานของตนอย่างมีศักดิศรี โดยคู่คา้จะตอ้งเคารพ
มาตรฐานดังต่อไปนี โดยนําไปใชไ้ม่ว่าจะเป็นการว่าจา้งแรงงานโดยตรง การทําสัญญาว่าจา้งทําของ การทําสัญญาว่าจา้ง
รับเหมาชว่ง หรอืรูปแบบอนืใด 
 

9. Freely Chosen Employment (อสิระในการเลอืกการจา้งงาน) 

Suppliers shall not, under any circumstances, use forced, bonded or indentured labor or involuntary prison labor. 
Employment is voluntary. 
 
คูค่า้จะตอ้งไมบั่งคับ ผกูมัดแรงงาน หรอืทําสญัญาวา่จา้ง แบบไมส่มัครใจ หรอืใชแ้รงงานนักโทษ โดยการวา่จา้งแรงงาน หรอื
สญัญาวา่จา้งอนืใดตอ้งอยูภ่ายใตค้วามสมัครใจเท่านัน 
 

10. Child Labor Avoidance (หลกีเลยีงการใชแ้รงงานเด็ก) 

Suppliers shall not, under any circumstances, use child labor as defined by International Labor Organization (ILO) 
and United Nations Convention and/or national law, whichever is more stringent. 
 
คู่คา้จะตอ้งไม่ใชแ้รงงานเด็กตามทีกําหนดไวใ้นมาตรฐานแรงงานระหว่างประเทศโดยองค์การแรงงานระหว่างประเทศ 
(International Labor Organization: ILO) ขอ้กําหนดของสหประชาชาติ และ/หรือกฎหมายระหว่างประเทศ แลว้แต่
ขอ้กําหนดใดจะเขม้งวดมากกวา่กัน 
 

11. Compensation (คา่ตอบแทน) 

Suppliers shall comply with all applicable laws, regulations and industry standards concerning wages and benefits. 
Wages and benefits paid for a standard working shall meet at least legal minimum standards. They should always 
be sufficient to meet basic needs of workers and their families. Deductions from wages as a disciplinary measure 
shall not be permitted unless authorized by applicable law and by a freely negotiated collective bargaining 
agreement in force. 
 
คู่คา้จะตอ้งปฏบัิตติามกฎหมายขอ้บังคับและมาตรฐานทางอุตสาหกรรมทเีกยีวขอ้ง รวมถงึผลประโยชน์ ทังนี ค่าจา้งและ
ผลประโยชน์ทีจ่ายไปนันอย่างนอ้ยจะตอ้งเป็นไปตามมาตรฐานขันตําตามทีกฎหมายแรงงานกําหนดเพือตอบสนองความ
ตอ้งการขันพนืฐานของผูใ้ชแ้รงงานและครอบครัวของผูใ้ชแ้รงงานได ้นอกจากนีในการจ่ายค่าจา้งดังกล่าวจะตอ้งไม่ยนิยอม
ใหม้ีการหักเงนิค่าจา้งในลักษณะทีเป็นมาตรการทางวนัิยหรือการลงโทษทางวนัิย เวน้แต่เป็นไปตามกฎหมายกําหนดและ
ขอ้ตกลงทสีามารถใชบ้ังคับระหว่างกันได ้
 

12. Working Hours (ชวัโมงการทํางาน) 

Suppliers shall comply with all applicable laws, regulations and industry standards on working hours including 
overtime, break time, and holiday periods. Suppliers shall obtain the consent of employees for working overtime 
or during holidays and permit employees to take holidays and leave in accordance with the law.  
 
คู่คา้จะตอ้งปฏบิัตติามกฎหมาย ระเบียบ ขอ้บังคับ และมาตรฐานทางอุตสาหกรรม เรืองชัวโมงการทํางาน ซงึรวมถงึการ
ทํางานล่วงเวลา การพัก วันหยุด และไม่ใหพ้นักงานทํางานล่วงเวลาหรือทํางานในวันหยุด โดยไม่ไดร้ับความยนิยอมจาก
พนักงาน และใหพ้นักงานมวัีนหยดุและมสีทิธลิาไดต้ามทกีฎหมายกําหนด 
 

13. Non-Discrimination (การไมเ่ลอืกปฏบิตั)ิ 

Suppliers shall strictly adhere to all applicable laws and regulations prohibiting discrimination in hiring and 
employment on the grounds of gender, age, religion, political opinion, union affiliation, health condition, national 
or social origin, sexual orientation, ethnicity or color or other basis prohibited by law. 
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คูค่า้จะปฏบัิตติามกฎหมาย และระเบยีบ ขอ้บังคับทหีา้มการเลอืกปฏบิัตใินการจา้งงาน ในเรอืง เพศ อาย ุศาสนา ความคดิเห็น
ทางการเมอืง พรรคการเมอืง สขุภาพ สญัชาต ิชาตพิันธุ ์รสนยิมทางเพศ เชอืชาต ิสผีวิ หรอืเรอืงอนื ๆ ตามทกีฎหมายกําหนด 
 

14. Harassment, Abuse and Disciplinary Practices (การลว่งละเมดิ และการกระทําผดิทางวนิยั) 

Suppliers shall not engage in physical, mental, verbal, sexual or any other abuse, inhumane or degrading 
treatment, corporal punishment or any form of intimidation. Suppliers shall comply with applicable laws and 
regulations on disciplinary practices. 
 
คู่คา้ตอ้งไม่มสี่วนร่วมไม่ว่าในทางร่างกาย จติใจ วาจา ทางเพศ หรือการล่วงละเมดิอนื ๆ ทีไรม้นุษยธรรม หรือการทํารา้ย
ร่างกาย หรอืขม่ขูใ่ด ๆ โดยคูค่า้จะตอ้งปฏบิัตติามกฎหมายและกฎระเบยีบของทางราชการทเีกยีวขอ้ง 
 

15. Working Conditions (สภาพการทํางาน) 

Suppliers shall provide their employees with adequate working facilities which, at a minimum, shall ensure 
reasonable access to potable drinking water and sanitary facilities; fire safety, access to emergency medical care, 
adequate lighting, and ventilation. 
 
คู่คา้ตอ้งจัดสงิอํานวยความสะดวกในการทํางานทเีพียงพอใหแ้กพ่นักงานของตน โดยอย่างนอ้ยจะตอ้งจัดใหม้ีสวัสดกิารใน
เรอืงของ นําดมื สงิอํานวยความสะดวก สขุาภบิาล ความปลอดภัยจากอันตรายต่าง ๆ เชน่ อัคคภัีย การรักษาพยาบาลกรณี
ฉุกเฉนิ การจัดใหม้แีสงสวา่งทเีพยีงพอแกก่ารทํางาน และระบบระบายอากาศ เป็นตน้ 
 

16. Environment (สงิแวดลอ้ม) 

Suppliers recognize that environmental responsibility and applicable environmental laws, regulations and industry 
standards. 

 
คูค่า้จะตอ้งมคีวามรับผดิชอบต่อสงิแวดลอ้ม และปฏบิัตติามกฎหมายสงิแวดลอ้ม กฎ ระเบยีบ และมาตรฐานอุตสาหกรรม 

  
17. Waste & Emissions (ของเสยีและการปลอ่ยมลพษิ) 

Suppliers shall minimize disposal of solid waste, wastewater and other emissions to prevent pollution of air, water 
and soil. 
 
คูค่า้จะตอ้งลดและกําจัดวัตถขุองเสยี และควบคุมการปล่อยนําเสยี และอนืๆ เพอืป้องกันมลพษิทางอากาศ นํา และดนิ  
 

18. Subcontractor and Supplier management (ผูร้บัเหมาชว่งและพนัธมติรทางธุรกจิของคูค่า้) 

Suppliers shall conduct due diligence on their subcontractors and   business partners in order to verify compliance 
with the Code. Suppliers shall therefore assess the risk for potential breaches of the Code in their own supply 
chains. If non-compliances are identified, Suppliers shall take necessary improvement measures or cease 
business with subcontractors and   business partners. 
 
คู่คา้จะตอ้งมีการตรวจสอบการปฏบัิตงิานของผูร้ับเหมาช่วง และผูร้่วมดําเนินธุรกจิกับคู่คา้เพือใหแ้น่ใจว่ามีการทํางานที
สอดคลอ้งกับหลักจรรยาบรรณนี คู่คา้ควรประเมนิความเสยีงทีอาจเกดิขนึหากการดําเนินงานผดิไปจากหลักจรรยาบรรณนี 
และจะตอ้งมแีผนการปรับปรุง แกไ้ข หรอืยตุกิารเขา้ร่วมธรุกจิกับผูร้ับเหมาชว่ง และผูร้่วมดําเนนิธรุกจิกับคูค่า้ 
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19. Rumor (ขา่วลอื) 

Suppliers shall not disseminate any rumor or any information which has or may have the impact on the ttb 
Financial Business Group’s reputation or image or causing either direct or indirect damage.  In case that the ttb 
Financial Business Group suffers any damage arising out of such action, Suppliers agrees to indemnify the ttb 
Financial Business Group any damages including remedy to recover the ttb Financial Business Group’s reputation 
or image in accordance with the method as prescribed by the ttb Financial Business Group.  
  
คูค่า้จะไมส่รา้งและ/หรอืปล่อยข่าวลอืใดๆ หรอืเผยแพร่ขอ้มลูใดๆ ทมีผีล หรอือาจมผีลกระทบตอ่ชอืเสยีงหรอืภาพลักษณ์ของ
กลุ่มธุรกจิทางการเงนิทีทบีหีรือสรา้งความเสยีหายใดๆ ใหแ้กก่ลุ่มธุรกจิทางการเงนิททีีบทัีงทางตรงและทางออ้ม ในกรณีที
กลุ่มธุรกจิทางการเงนิททีบีไีดร้ับความเสยีหายใดๆ จากการกระทําดังกล่าว คู่คา้ตกลงรับผดิชดใชค้่าเสยีหายใหแ้กก่ลุ่มธรุกจิ
ทางการเงนิททีีบ ีพรอ้มทังตกลงแกไ้ขเยยีวยาเพอืกูช้อืเสยีงและภาพลักษณ์ของกลุ่มธรุกจิทางการเงนิททีบีตีามทกีลุ่มธุรกจิ
ทางการเงนิททีบีกํีาหนด 
 
 

20. Monitoring/Record keeping (การตรวจสอบ/ การเก็บขอ้มลู) 

Suppliers shall maintain documentation appropriate to demonstrate adherence to the Code for its own operations. 
Suppliers shall also maintain documentation on the due diligence process in their own supply chains. Suppliers 
shall provide the ttb Financial Business Group with this documentation and other information demonstrating 
adherence to this Code upon the ttb Financial Business Group’s requested. 
 
คู่คา้จะตอ้งมเีอกสารการตรวจสอบและการเก็บขอ้มูลอย่างเหมาะสม ว่ามกีารปฏบิัตติามหลักจรรยาบรรณนี รวมถงึมเีอกสาร
การตรวจสอบ ขันตอนการปฏบิัตงิานทสีอดคลอ้งกับจรรยาบรรณนีทังของตนเอง และผูร้่วมดําเนนิธุรกจิกับคู่คา้ และสามารถ
สง่เอกสารดังกลา่วใหแ้กก่ลุม่ธรุกจิทางการเงนิททีบีใีนกรณีทมีกีารรอ้งขอ  

SUPPLIER’S DECLARATION OF COMPLIANCE 
Supplier of the ttb Financial Business Group is required to sign a declaration of compliance to acknowledge and 
confirm its compliance with the principles and requirements of the Code (Version  6) 
 
คูค่า้รบัทราบและตกลงปฏบิตัติามหลกัการในจรรยาบรรณฉบบัน ี
คูค่า้ของกลุม่ธรุกจิทางการเงนิททีบี ีรับทราบและตกลงทจีะปฏบัิตติามหลักการในจรรยาบรรณฉบับนี (Version  6)  
 

SUPPLIER CODE OF CONDUCT 

We, the undersigned hereby confirm: 

1. That we have received and taken Supplier Code of Conduct (Version  6) and commit ourselves, in addition 
to our commitments as set out in the agreement(s) with the ttb Financial Business Group, to fully comply 
with its principles and requirements. 

2. That we agree that the ttb Financial Business Group or a third party appointed by the ttb Financial Business 
Group may carry out periodic, unannounced inspections / audits on our facilities to verify our compliance 
with the Code. 
 

3. That we effectively communicate the contents of the Code to our employees, agents, subcontractors and 
business partners with whom we work with in the delivery of goods and services to the “ttb Financial Business 
Group” and conduct due diligence to assure its implementation. 
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จรรยาบรรณของคูค่า้ 

ขา้พเจา้ขอยนืยันว่า: 
1. รับทราบและจะดําเนินธุรกิจตามหลักการในจรรยาบรรณ (Version 6) ของกลุ่มธุรกิจทางการเงินทีทีบีทุกประการ 

นอกเหนือจากขอ้กําหนดในสญัญากับกลุม่ธรุกจิทางการเงนิททีบี ี
2. ยอมรับว่ากลุ่มธุรกจิทางการเงนิทีทีบี หรือบุคคลทีสามทีไดร้ับการแต่งตังจากกลุ่มธุรกจิทางการเงินทีทีบี อาจเขา้

ตรวจสอบการดําเนินการ/ การตรวจสอบเกียวกับสงิอํานวยความสะดวกของบรษัิท เพอืยืนยันว่ามีการปฏบิัตงิานตาม
จรรยาบรรณจรงิ  

3. มกีารสอืสารอย่างมีประสทิธภิาพในเนือหาหลักการในจรรยาบรรณฉบับนีเพือบรษัิท พนักงาน ตัวแทน ผูร้ับเหมาชว่ง ผู ้
ร่วมดําเนินธุรกจิกับคู่คา้ทีเป็นผูส้่งมอบสนิคา้และ/หรือบริการใหกั้บกลุ่มธุรกจิทางการเงินทีทีบีไดดํ้าเนินการตาม
ขอ้กําหนดในจรรยาบรรณนี 

 
 
Name:________________________________  Name:_________________________________ 
 
Function:______________________________  Function:_______________________________ 
 
Company Name:________________________  Company Name:_________________________ 
  
Company Address:______________________  Company Address:_______________________ 
 
______________________________________  ______________________________________ 
 
______________________________________  ______________________________________ 
 
 
Signature:______________________________  Signature:______________________________ 
 
Date:__________________________________  Date:__________________________________ 
 
The Compliance Declaration must be signed by a duly authorized representative of the company with company 
stamp and returned to the assigned the ttb Financial Business Group contact within 5 working days of receipt. 
 
การปฏบัิตติามจรรยาบรรณฉบับนีตอ้งลงนามโดยตัวแทนผูม้อํีานาจของคูค่า้พรอ้มประทับตราบรษัิท และสง่คนืใหแ้ก ่กลุม่
ธรุกจิทางการเงนิททีบีภีายใน 5 วันทําการนับแตวั่นทไีดร้ับจรรยาบรรณฉบับนี 
 
 


